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	2- مشخصات درس:
نوع درس: تخصصی
تعداد واحد: 2
تعداد ساعت: 32 

	3-درس پیش نیاز: صرف كاربردی(2) نحو كاربردی(2)  قرائت و ترجمة متون تخصّصي(1)


	4-اهداف: 
تقویت شناخت دانشجویان از روش ها و مهارت های اساسي قرائت و ترجمة متون عربي  تخصصّي علوم قرآن و حدیث و آشنا كردن آنان با گام های عملي ترجمة متون تخصصي قدیم و جدید  با تأكید بر آموزش ساختارها و نقش های نحوی و حروف و ادوات خاص در زبان عربي و روش ترجمة  آن ها به فارسي

	 4-فرصت های یادگیری، محتوای درس وساختار آن:
روش ها و مهارت های قرائت متون تخصصي علوم قران و حدیث و نقش قرائت صحیح در دستیابي به فهم دقیق عبارات
گام های اساسي ترجمة عملي متون تخصصي عربي معاصر به فارسي
ترجمة افعال خاص در زبان عربي در قیاس با وضعیت كاربرد آن ها در زبان فارسي
ترجمه ساختارهای خاص در زبان عربي در قیاس با وضعیت كاربرد آن ها در زبان فارسي مانند: نه...كه؛ به محض اینکه...؛ دیگر در جملات مثبت و منفي؛ هنوز در جملات مثبت و منفي؛ تقریباً در جملات مثبت و منفي
روش ترجمة واژگان در نقش های ویژه نحوی: مانند: تمییز، حال، مفعول مطلق، مفعول له، ضمیرشأن و ... .
روش ترجمة حروف و اوات خاص؛ مانند: انّها، ، ، سرعان، لعّل، من زائده، اذای فجائیه، باء زائده و ... .
ترجمه نمونه هایي از متون ادبي تخصصّي معاصر به فارسي

	5-تکلیف عملکردی:
[bookmark: _GoBack] قرائت صحیح و ترجمة عملي منتخباتي از متون تخصصي علوم قران و حدیث توسط استاد و آثار مرتبط با آن ها در دورة معاصر و  آشنایی  دانشجویان  با فنون جدید ترجمة علمي و قرائت صحیح متون تخصصي.

	6- راهبردهای تدریس ویادگیری:
رویکردی كاربردی و تطبیقي  است و در كنار آموزش نکته ها و مباحث نظری در همة جلسات كلاس نمونه های متعدّد از  متون تخصصّي ارائه می شود و دانشجویان باید به جستجوی نمونه های دیگر در منابع مرتبط اقدام  واز این رهگذر مطالب را عملاً به صورت  كارگاهي  ارائه می شود.
ارائه بخش هایي از منابع فرعي به دانشجویان جهت ترجمه، و در هر جلسه قسمت هایي از ترجمة آنان  ملاحظه و رفع اشکال می شود.

	7-فهرست منابع
	منابع اصلی(آموزشی)
	جزوه کلاسی

	
	 منابع فرعی(پژوهشی)
	کارگاه روش ترجمه، فقهی زاده، عبدالهادی، تهران، انتشارات سمت، 1983 ش.
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8- ارزشیابی یادگیری:
	1
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	3
	4

	
	


ارزشیابی مستمر
	


میان ترم
	 آزمون های نوشتاری
	


 آزمون نهایی
	 آزمونهای نوشتاری
	 


تکلیف درسی

	
	
	
	
	
	آزمون عملکردی
	

	
	
	
	آزمون عملکردی
	
	
	

	جلسه  

	موضوع

	اول
	بیان کلیات برنامه درس و ارزشیابی تشخیصی

	دوم
	بیان مقدمات لازم برای قرائت صحیح متون تخصصی علوم قرآن و حدیث از جمله کلمه شناسی، ساختار شناسی، اصطلاح شناسی عربی و...

	سوم
	بیان مسائل نطری ترجمه انواع اسم از جمله: اسم های ملحق به مثنی، ترکیب موصوف و صفت و مضاف با مضاف الیه، صفت تفضیلی و عالی و... سپس طبیق آنها بر متون تخصصی که در اختیار دانشجو قرار گرفته است

	چهارم
	قرائت بخشی از متون تخصصی در کلاس و مهارت اموزی به دانشجویان جهت خواندن صحیح متن و بیان نکات مربوط به قرائت متن مورد نظر و نیز تطبیق مسائل نطری ترجمه بر متن

	پنجم
	مسائل نظری ترجمه اعداد، ضمایر، اسم های اشاره، معرفه و نکره، منادا، انواع مفعول، تاکیدو ... و تطبیق آن بر متون تخصصی که در قالب جزوه به دانشجویان ارائه شده است

	ششم
	تمرین قرائت متون تخصصی و تطبیق مسائل نظری ترجمه بر آنها

	هفتم
	بیان مسائل نظری ترجمه انواع موصولات و مصادر و مهارت های ترجمه عربی به فارسی و بالعکس و تطبیق آنها بر بخشی از متون تخصصی که از قبل در اختیار دانشجو قرار داده می شود

	هشتم
	برگزاری آزمون شفاهی جهت ارزیابی مهارت دانشجویان در قرائت و ترجمه متون تخصصی

	نهم
	برگزاری آزمون میان ترم

	دهم
	قرائت بخشی از متون تخصصی از جمله تفاسیر و بیان نکات تازه در مورد قرائت صحیح این متون و نیز ترجمه آنها به فارسی

	یازدهم
	بیان مسائل نظری ترجمه فعل و انواع زمان شامل:ماضی ساده، ماضی بعید، ماضی استمراری، ماضی نقلی، ماضی التزامی، و معادل ترجمه عربی و فارسی آنها و تطبیق بر متون تخصصی

	 دوازدهم
	بیان مسائل نظری ترجمه انواع قسم و نیز افعال ناقصه، مقاربه، رجا، شروع و... و معادل های ترجمه ای آنها و تطبیق آنها با متون تخصصی

	سیزدهم
	یان مسائل نظری ترجمه انواع فعل مضارع در فارسی و عربی و زمانهای مختلف آن شامل: مضارع ساده، اخباری، التزامی، ملموس و مستقبل و تطبیق آنها در متون تخصصی که از قبل در اختیار دانشجویان قرار می گیرد

	چهاردهم
	تمرین قرائت بخشی از متون تخصصی و مرور نکات مربوط به قرائت و ترجمه صحیح و بیان برخی مسائل از مسائل مربوط به ترجمه زمان انواع جملات از جمله: جملات حالیه، وصفیه و ...

	 پانزدهم
	تمرین قرائت و درک بخشی از متون تفسیری و بیان نکات ترجمه ای در مورد اشتراک لفطی در فارسی و عربی و نیز افعال متضاد و دو مفعولی و نیز فعل های وصفی و دعایی در فارسی و عربی و تطبیق عملی با متون

	شانزدهم
	مسائل نظری ترجمه انواع حروف از جمله : انواع نون تاکید، حروف جواب، حروف تحضیض و توبیخ و ... و تطبیق عملی آنها بر متون تخصصی هم از جهت قرائت و هم ترجمه



  
